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PRESENTACIOUN 
 
 
A proun de merite à n'acò, d'abord que Moussu André a barrula touto sa vido e qu'a passa mai 
d'anado en Africo, à Madagascar vo dins l'Indo-Chino, que dins nosto Prouvènço. E lou travai aqui 
li mancavo pas. Mai pamens quand avié fa proun raport, trata de questien amenistrativo espinouso, 
coumpli soun mestié per tout dire, alor rintra dins soun oustau, tiravo d'un cantoun de sa cantino 
d'óuficié un un de sei voulume de Mistral vo d'Aubanel, e se chalavo de relegi quauqui belli trobo 
de sei poueto escari. 
E que plesi avié quand à Hanoi, à Dakar, à Tananarivo, poudié metre la man sus d'un Prouvençau 
esmara coume éu dins aquélei païs estràni, amourous coume éu de nosto lengo armouniouso e 
cantadisso. 
Es ansin que se rescountrerian à Tananarivo e que fourmerian un pichoun rode de gènt de lengo 
d'O, e que, un còup eici, un còup eila, s'acampavian souvènt pèr parla de la Prouvènço dins lou 
paraulis dis aujòu. 
Quant de fes despuiei si sian rementa tóuti dous aquélei vesprado de Madagascar e entre tóutei la 
vihado que faguerian lou bèu jour dei Rèi 1904 dins l'oustau de Maurras lou mège ce qu'emé sa 
gènto mouié nous avien counvida à veni parteja la poumpo taiado en bevènt un got de vin blanc. 
Ah! se n'en cantè de nouvè, aquesto niue, entremescla de leituro deis Isclo d'Or que Moussu André 
avié pourta dins sa pòchi.  
Se coungousterian à entèndre lei pouësìo espetaclouso dóu grand Maianen, e quand sourtiguerian de 
l'oustau amistous, lei bravi Malagàchi s'espanteron d'ausi dins la niue canta à touto voues la marcho 
dei Rè e lou nouvè dóu Rèi Mourou qu'avié leis uei tout trevira. 
Mai, Midamo e Messiès, siéu pas eici per vous debana lou cabedèu de mei souveni. Sabés que lei 
vièi sóudard soun tóutei un pau coume lou tambour de Cassis, que li falié cinq sòu pèr coumença e 
cinq franc pèr fini. M'escusi dounc d'estre un pau longuet mai vouliéu faire vèire que noste sòci en 
vous parlant de l'Amo Prouvençalo a lou dre de va faire, éu que tant liuen que sieguèsse de la patrìo 
a jamai oublida la terro deis àvi, nimai la lengo melicouso de soun encountrado, e que aguènt vist 
lei baumo meravihouso deis isclo d'Along, lei flume grandaras d'Africo e d'Asìo, lei séuvo 
souloumbrouso dei Troupico, pòu dire coume Jan de Gounfaroun: 
 

Car nosto Prouvènço es talamen bello 
Que se la rapello 
Tau que noun lou crèi; 
 
Nous amourousis e nous descounsolo, 
Levant de cassolo 
Li fiho de rèi.  

 
E acò di ai pus que de metre uno courduro à la bouco pèr mi regala emé vautre dei poulìdei cauvo 
que va dire noste saberu e esperitau cambarado.  
Emé vosto permissien li pàssi la paraulo. 
 


